
TRANSCRIPCIÓN GALEGO/INGLÉS ÚLTIMA ENTREVISTA HANNAH ARENDT 

[Traducción non literal do inglés] 

1. HISTORIA-ACCIÓN: (16:30-18:30) 

“Non coñecemos o futuro. Actuamos cara ao futuro, pero ninguén sabe, realmente, o 

que está facendo, porque o futuro é un ir facéndose. A acción é un nós e non un eu. Se 

eu actuase soa, podería predecir o que vai suceder a partir das consecuencias dos meus 

actos. Pero, de feito, o que vai acontecer é completamente continxente, e a continxencia 

é un dos máis importantes factores da historia. Ninguén sabe o que vai pasar, 

simplemente porque hai tantas cousas que dependen de moitas variabeis, noutras 

palabras, do simple azar.” 

2. PENSAR-REFLEXIONAR: (25:35-27:10) 

“… actually every human being as a thinking being can reflect as well as I do, and can 

therefore judge for himself, if he wants to.  How I can arouse this wish in him, this I don’t 

know. 

 The only thing which can help us, I think, is really to réfléchir. And to think always means 

to think critically. And to think critically is always to be hostile. Every thought actually 

undermines whatever there is of rigid rules, general convictions, etc.  

Every thing which happens in thinking is subject to a critical examination, of whatever 

there is. That is, there are no dangerous thoughts, for the simple reason that thinking 

itself is such a dangerous enterprise. 

… I think non-thinking is even more dangerous. I don’t deny that thinking is dangerous. 

But, I would say, not thinking is even more dangerous.” 

 

3. TOTALITARISMO: 

4. EICHMANN EN XERUSALEM: (46:10-48:35) 


